
 

       Al-Kafiroon 

               

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

The Surah takes its name from the word al-kafiroon 

occurring in the first verse.  

Period of Revelation 

Abdullah bin Masud, Hasan Basri and Ikrimah, say that 

this Surah is Makki, while Abdullah bin Zubair says that it 

is Madani. Two different views have been reported from 

Abdullah bin Abbas and Qatadah, first that it is Makki, 

and second that it is Madani. However, according to the 

majority of commentators, it is a Makki Surah, and the 

subject matter itself points to its being a Makki revelation.  



Historical Background 

There was a time in Makkah when although a storm of 

opposition had arisen in the pagan society of Quraish 

against the message of Islam preached by the Prophet 

(peace be upon him), yet the Quraish chiefs had not yet lost 

hope that they would reach some sort of a compromise with 

him. Therefore, from time to time they would visit him with 

different proposals of compromise so that he may accept 

one of them and the dispute between them would be 

brought to an end. In this connection, different traditions 

have been related in the Hadith.  

According to Abdullah bin Abbas, the Quraish proposed to 

the Prophet (peace be upon him): We shall give you so 

much of wealth that you will become the richest man of 

Makkah. We shall give you whichever woman you like in 

marriage. We are prepared to follow and obey you as our 

leader, only on the condition that you will not speak ill of 

our gods. If you do not agree to this, we present another 

proposal which is to your as well as to our advantage. 

When the Prophet (peace be upon him) asked what it was, 

they said that if he would worship their gods, Lat and Uzza, 

for a year, they would worship his God for the same span of 

time. The Prophet (peace be upon him) said: Wait awhile; 

let me see what my Lord commands in this regard.  

Thereupon the revelation came down: Qul ya-ayyuhal- 

kafirun... and: Qul afa-ghair Allahi... (Surah Az-Zumar, 

Ayat 64): Say to them: ignorant people, do you bid me to 

worship others than Allah? (Ibn Jarir, Ibn Abi Hatim, 

Tabarani). According to another tradition from Ibn Abbas, 



the Quraish said to the Prophet (peace be upon him): O 

Muhammad, if you kiss our gods, the idols, we shall 

worship your God. Thereupon, this Surah was sent down. 

(Abd bin Humaid).  

Saaid bin Mina (the freed slave of Abul Bakhtari) has 

related that Walid bin Mughirah, Aas bin Wail, Aswad bin 

al-Muttalib and Umayyah bin Khalaf met the Prophet 

(peace be upon him) and said to him: O Muhammad (peace 

be upon him), let us agree that we would worship your God 

and you would worship our gods, and we would make you a 

partner in all our works. If what you have brought was 

better than what we possess, we would be partners in it 

with you, and have our share in it, and if what we possess is 

better than what you have brought, you would be partner 

in it with us and have your share of it.  At this Allah sent 

down: Qul ya-ayyuhal-kafirun (Ibn Jarir, Ibn Abi Hatim, 

Ibn Hisham has also related this incident in the Sirah).  

Wahb bin Munabbih has related that the people of Quraish 

said to Allah’s Messenger: If you like we would enter your 

faith for a year and you would enter our faith for a year. 

(Abd bin Humaid, Ibn Abi Hatim).  

These traditions show that the Quraish had proposed such 

things to the Prophet (peace be upon him) not once, in one 

sitting, but at different times and on different occasions; 

and there was need that they should be given a definite, 

decisive reply so that their hope that he would come to 

terms with them on the principle of give and take was 

frustrated forever.  

Theme and Subject Matter 



If the Surah is read with this background in mind, one 

finds that it was not revealed to preach religious tolerance 

as some people of today seem to think, but it was revealed 

in order to exonerate the Muslims from the disbelievers 

religion, their rites of worship, and their gods, and to 

express their total disgust and unconcern with them and to 

tell them that Islam and kufr (unbelief) had nothing in 

common and there was no possibility of their being 

combined and mixed into one entity. Although it was 

addressed in the beginning to the disbelieving Quraish in 

response to their proposals of compromise, yet it is not 

confined to them only, but having made it a part of the 

Quran, Allah gave the Muslims the eternal teaching that 

they should exonerate themselves by word and deed from 

the creed of kufr wherever and in whatever form it be, and 

should declare without any reservation that they cannot 

make any compromise with the disbelievers in the matter of 

faith. That is why this Surah continued to be recited when 

the people to whom it was addressed as a rejoinder, had 

died and been forgotten, and those Muslims also continued 

to recite it who were disbelievers at the time it was revealed, 

and the Muslims still recite it centuries after they have 

passed away, for expression of disgust with and dissociation 

from kufr and its rites is a perpetual demand of faith.  

As for the esteem in which the Prophet (peace be upon him) 

held this Surah, it can be judged from the following few 

ahadith:  

Abdullah bin Umar has related that on many an occasion 

he heard the Prophet (peace be upon him) recite Surahs 



Qul Ya- ayyuhal- kafirun and Qul Huwu-Allahu ahad in the 

two rakahs before the Fajr obligatory Prayer and in the two 

rakahs after the Maghrib obligatory Prayer. Several 

traditions on this subject with a little variation in wording 

have been related by Imam Ahmad, Tirmidhi, Nasai, Ibn 

Majah, Ibn Hibban, Ibn Marduyah from Ibn Umar.  

Khabbab says: The Prophet (peace be upon him) said to 

me: when you lie down in bed to sleep, recite Qul ya-

ayyuhal kafirun, and this was the Prophet’s own practice 

also; when he lay down to sleep, he recited this Surah.  

(Bazzar, Tabarani, Ibn Marduyah).  

According to Ibn Abbas, the Prophet (peace be upon him) 

said to the people: Should I tell you the word which will 

protect you from polytheism? It is that you should recite 

Qul ya-ayyuhal kafirun when you go to bed. (Abu Yala, 

Tabarani).  

Anas says that the Prophet (peace be upon him) said to 

Muadh bin Jabal: Recite Qul ya-ayyuhal-kafirun at the time 

you go to bed, for this is immunity from polytheism. 

(Baihaqi in Ash-Shuab).  

Both Fardah bin Naufal and Abdur Rahman bin Naufal 

have stated that their father, Naufal bin Muawiyah al-

Ashjai, said to the Prophet (peace be upon him): Teach me 

something which I may recite at the time I go to bed. The 

Prophet (peace be upon him) replied: Recite Qul ya-ayyuhal 

kafirun to the end and then sleep, for this is immunity from 

polytheism. (Musnad Ahmad, Aba Daud, Tirmidhi, Nasai, 

Ibn Abi Shaibah, Hakim, Ibn Marduyah, Baihaqi in Ash-

Shuab). A similar request was made by Jabalah bin 



Harithah, brother of Zaid bin Harithah, to the Prophet 

(peace be upon him) and to him also he gave the same 

reply. (Musnad Ahmad, Tabarani).  
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ُ
اطب کر کے ا

 
ار کو مخ

 
رپ ش کے کف

 
 ق
ً
داء
 
ی اون زِ مصالحت    ای  خ 

 
کی ی

مام  
 
ن کے  کر  درج  ں  می  رآن 

 
ق اسے  لکہ  ن  ہ ے  ں  ہی 

 
پ مخدود  ک 

 
ن ہی 
 
پ
ُ
ا ہ  ن  کن 

لی  ھی، 

 
ت
ی 
 
گب کہی  ں  می  واب  خ  کے 

ل  ک کے 
 
امت ن ی 

 
ق کو  وں 

 
لمات
نِ مس ی ہ ے کہ دب 

 
م دے دی گب لت 

ع
 
ہ ت ن کو    ت ے ن 

ُ
ھی ہ ے ا

ں ت  ل می 
ک
 
ہاں ح س ش ر ج 

 
کف

ول اور 
 
لا  عملاس سے ق ت ے اور ن 

ہ  ا ا خ 
 
ہار کرن

 
ں ن راءت کا اظ ں وہ  می  ملے می  ن کے معا ت ے کہ دب 

ہ  ا ا خ 
ی  ت کہہ دی  رو رعای 

ھی ن ڑھی 
ت ت 
 
س وق

ُ
ہ سورت ا لت ے ن  ے۔ اسی 

 
ں کر سکت ہی 

 
ا مصالحت پ ت ن 

 
ن سم کی مداہ 

 
روں سے کسی ف

 
ی  کاق ی رہ 

 
ان خ 

ھ
 
ت ے 
 
گت ھپ 

لوگ مر ک وہ  ب  ھ ج 
 
ت ا  گی  ا  رمان 

 
ق ازل 

 
ن اِسے  ں  می  واب  خ  وں کے 

 
ات ن  کی  ن 

لمان  ا،  ے ج 
ھی مس  

ت
لوگ  وہ  اور 

ن   عد اسے  ے کے ت 
 
وئ ے کے  ہ 

 
ائ ن کے گزر خ 

ُ
ھے، اور ا

 
ت رک 

 
ر و مس

 
ت کاق

 
زول کے وق

 
و اِس کے ن ے رہ ے خ 

 
ھت ڑ

س ری 
 
کاق اور  ر 

 
کف کہ 
 
ون کب  ں  ی  ہ  ے 

 
ھت ن ڑ کو  اس  لمان 

مس ھی   
ت
آج  عد  ت   صدت وں 

 
دات کا  مان  ان  ی 

 
لق
ع
 
ت لا  و  ب ی زاری  ا  ے 

 
اص
 
ف
 
ن می 

ہ و آلہ و    الٰلّ صلی    الٰلّ ہ ے۔ رسول   لم علی 
س
ں اِس     گاہ می 

 
ھی، اس  کی ب

 
ت
من ت 

ا اہ  د  سورت کی کی 
 
ی ل کی خ   

دازہ ذن
 
کا ان



د   رت عی 
 
ا ہ ے: حض

 
ا سکی ا خ  ث سے کی  ی    الٰلّ اخادی 

 
ن عمر رض ور صلی    الٰلّ ب 

 
ا حض ار ہ  ے ن 

 
ں ئ ت ہ ے کہ می  ہ کی روای 

عی 

ہ و آل   الٰلّ  پ ہلے ا علی  ماز سے 
 
ر کی ن ج 

 

لم کو ف
س
ں ہ و  وں می 

 
عد کی دو رکعب ماز کے ت 

 
رب کی ن

 
اور    ایھا الکفٰرون ی  قل   ور مغ

ھو   ہ ے   احد   الٰلّ قل  کھا  دی  ے 
 
ھت احمد،  ن ڑ امام  ھ 

 
سات ات کے 

 
لاق
 
ی
 
اخ ی 
 
ظ

 
لف ھ  کچ  ات  روان  عدد 

 
مت کی  مون 

 
۔ )اس مض

ی  
 
ن عمر رض ے اب 

 
ہ ئ ن مردون  ان اور اب  ن خی  ہ، اب  ن ماج  ی اب 

 
سان
 

رمذی، پ
 
اب  ع  الٰلّ ن ی 

 
رت خ

 
ں(۔ حض ی  ل کی ہ 

 
ف
 
ہ سے ن ی 

ی 
 
ی صلی    الٰلّ   رض ب 

 
ن ں کہ  ی  ہ  ے 

 
ہت
ک ہ  ا   الٰلّ عی  لت ے  ے کے 

 
م سوئ
 
ب ت ا کہ ج  رمان 

 
ھ سے ق ے مچ 

 
لم ئ
س
ہ و آلہ و  ے  علی 

 
ت ن 

و  
 
ت و 
 
ب ر ن ر لی 

 
ی    قل یایھا الکفٰرون پ سی

 
س رض

 

رت اپ
 
ی حض
 
ران لٰی طی 

ع و ت  ا کرو" خوالہ ات  ں کہ رسول    الٰلّ ن ڑھ لی  ی  ے ہ 
 
ہت
ک ہ  عی 

ہ و   الٰلّ صلی    الٰلّ  س  علی  ل  ی  ن خ  رت معاذ ب 
 
ے حض
 
لم ئ
س
ت  آلہ و 

 
ے وق
 
ا سوئ رمان 

 
ا    لکفٰرون ا اقل یایھ ے ق ن ڑھ لی 

ی ال 
 
ی ف
 
 ہق
ی رک سے ن راءت ہ ے خوالہ ن 

 
ہ س کہ ن 

 
ون ان  کرو کب  ی  وں کا ی 

 
ل، دوت

 
وق
 
ن ت مٰن ب 

د الرج ل اور عی 
 
وق
 
ن ت روہ ب 

 
عب ق

 
س

ی 
 
ہ رض ن معاون  ل ب 

 
وق
 
ے رسول   الٰلّ ہ ے کہ ان کے والد ت

 
عی ئ ج 

 
ہ الاش لم سے عرض  عل   الٰلّ صلی   الٰلّ عی 

س
ہ و آلہ و  ی 

ھ
مچ  ا کہ  ا کی 

 
ی ی ز ی  سی چ 

ی اپ 
 
   ے کون

 
ی ت ن  د

 
ے وق
 
ں سوئ ح سے می  ت ے 

 
ا  ج رمان 

 
ے ق
 
ا کروں۔ آپ ئ ر   قل یایھا الکفٰرونڑھ لی 

 
  آج

ہ، خاکم،   ی  ن 
 
ن ان ی ش ی، اب 

 
سان
 

رمذی، پ
 
و داؤد، ن د احمد، ات  رک سے ن راءت ہ ے خوالہ مسی 

 
ہ س کہ ن 

 
ون ا کرو، کب  ان  ک ن ڑھ کر سو خ 

 
ن

ا  ی 
 
ف ی 
 
 ہق
ی ن  ہ،  ن مردون  ب  اب  د  زن  رت 

 
واست حض

 
درخ ی  اپ سی ہ  عب۔ 

 
 لس

 
ی حض
 
ھان ت  ہ کے  ے  رت  ن خارن 

 
ئ ہ  ن خارن  ب  لہ  ی  خ 

ور  
 
    الٰلّ صلی حض

ت
ھی اور ان کو 

 
ت
لم سے کی 

س
ہ و آلہ و  ی علی 

 
ران د احمد، طی 

ھا خوالہ مسی 
 
ا ت واب دن  ہی خ   

ے پ
 
 -ھی آپ ئ

In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 

سے   الٰلّ  ام 
 
و    کےن ان   ہت پ  خ    مہرن 

ت رجم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ پ

حۡۡنِٰ  الٰلِّ    بِسۡمِ     حِيمِۡ ر َّ ال الر َّ

1. Say: (O prophet) 

“O disbelievers.” *1  
صلى الله عليه وسلم (   کہدو  ر  می 

 
غ ت 
ن    اے   )اے 

رو
 
.ں  کاق

*1
 

َّی ھَُّا   قُلۡ  ٰۤا ٰ      ۙ    الكۡفِٰرُوۡنَّ ی

*1 A few points in this verse are particularly noteworthy:  

(1) Although the Prophet (peace be upon him) has been 

commanded to tell this to the disbelievers plainly, the theme 

that follows makes it explicit that every believer should tell 



the disbelievers plainly what has been said in the following 

verses; so much so that the person who has just believed 

and repented of kufr is also bound to express similarly his 

disgust with and disapproval of the creed and rites of 

worship and gods of kufr. Thus, though the first addressee 

of the word qul (say) is the Prophet (peace be upon him) 

himself, the command is not restricted to him alone but it 

reaches every believer through him. 

(2) The word kafir is no abuse, which might have been used 

for the addressees of this verse, but it implies the one who 

refuses to believe or is an unbeliever. As against it the word 

mumin is used for the believer. Therefore, the Prophet’s 

(peace be upon him) saying, by Allah’s command, O 

disbelievers... in fact, means: O you, who have refused to 

believe in my apostleship and in the teachings brought by 

me.  Likewise, when a believer uses this word, it will imply 

those who do not believe in the Prophet Muhmmad (peace 

be upon him). 

(3) The word used is O kafirs and not O mushriks; 

therefore, the addressees are not only the mushriks but all 

those people who do not acknowledge Muhammad (peace 

be upon him) as Allah’s Messenger and the teachings and 

guidance brought by him as the teaching and guidance 

given by Allah Himself, whether they be Jews, Christians, 

Zoroastrians or the disbelievers, polytheists and pagans of 

the entire world. There is no reason why this address be 

restricted to the pagans of Quraish or of Arabia only.  

(4) To address the deniers with the word O kafirs is just like 

addressing certain people as O enemies, or O opponents. 



Such an address is not, in fact, directed to the person of the 

addressee but it is made on the basis of their characteristic 

of enmity and opposition, and lasts only until they are so 

characterized. If one of them gives up enmity and 

opposition, or turns a friend and supporter, he no longer 

remains the addressee of this word. Likewise, the address of 

O kafirs to the people also is in view of their characteristic 

of kufr and not their person. This address would be 

perpetual for him who continues to be a kafir till death, but 

the one who believes will no longer be its addressee.  

(5) Many scholars from among the commentators have 

expressed the opinion that in this Surah the address of O 

disbelievers applied only to a few persons of Quraish, who 

were visiting the Prophet (peace be upon him) with 

proposals of compromise regarding religion and about 

whom Allah had informed His Messenger (peace be upon 

him) that they would not believe. They have formed this 

opinion for two reasons. First, that it is followed by La a 

budu ma ta budun: I do not worship him or those whom you 

worship. They say that this does not apply to the Jews and 

Christians, for they worship Allah. Second, that this is also 

followed by: wala antum abiduna ma aabud:  Nor are you 

worshippers of Him Whom I worship. Their reasoning is 

that this statement does not apply to the people who at the 

revelation of this Surah were disbelievers but later believed. 

Both these arguments are incorrect. As for these verses, 

their explanation that follows will show that they do not 

bear the meaning which has been understood from them. 

Here, to point out the error of the reasoning it would be 



enough to say that if the addressees of this Surah were only 

these people, why then does this Surah still continue to be 

recited when they are dead and gone from the world long 

long ago? And what was the need of making this Surah a 

part of the Quran permanently so that the Muslims should 

continue to read it for ever afterwards?  

ں:   1* ی  ہ طلب ہ  وج 
 
اص طور ن ر ت

 
ں خ ی 

 
ائ د ن 
 
ی ں خ  ت می   اس آی 

ی صلی  (  ۱)  ب 
 
ن ہ  کم اگرج 

ات صاف   الٰلّ خ ہ ن  ن  روں سے 
 
ا ہ ے کہ آپ کاق گی  ا  کو دن  لم 

س
ہ و کن  صا   علی   

لی
ں،  ف کہہ دب 

ا ہ ے   ا رہ 
 
ی ہ ی  مون ن 

 
ت  آگے کا مض

ہ  ا ی خ 
 
ب روں سے کہہ دن 

 
ات کاق ی ن 

ر مومن کو وہ  ان  کہ ہ  ی  ں ی  ات می  عد کی آن  و ت  ے کہ خ 

 
 
ی ہ ے خب

 
ون ر اور اس کی  ہ 

 
نِ کف ھی لازم ہ ے کہ دب 

لت ے ت  و اس کے  ا ہ  مان لے آن  ہ کر کے ان  ون 
 
ر سے ت

 
ص کف

 
خ

 
و ش یٰ کہ خ 

ی 
 
ب ادات اور معب ودوں سے اِسی طرح ان  ر   عی   ن 

 
ظِ ق
 
ہار کر دے۔ پ س لف

 
 اءت کا اظ

 
اط  )کہہ دو( کل

 
ن مخ و  ے اولی 

 
ب ت

ل   الٰلّ صلی    الٰلّ رسول  
س
ہ و ہی  علی 

 
اص پ

 
لت ے خ ور ؐ کے 

 
کم حض
خ
ں، مگر  ی  ہ  ی  ر  م ہ  سطے سے ہ   کے وا

ؐ
لکہ آپ ں ہ ے ن 

ا ہ ے۔ 
 
ی خ 
 
ہی
 مومن کو پ 

ر” (  ۲)   
 
ظ   کا   “ کاق

 
ی   لف

 
ں   گالی   کون ہی 

 
و   ہ ے   پ ت   اس   خ  اط م   کے   آی 

 
ی   دی   کو   ب وں خ

 
و،   گب لکہ   ہ  ان   ن ی عر   ن  ں   زن  ر   می 

 
  کے   کاق

ی 
 
کار   معب

 
ے   اب

 
ے والے)  او   والے   کرئ

 
ت
 
ن ہ ما

ں ، اور اس   Unbelieverر ن  ی  ں    ( کے ہ  لے می  ن  ا
 
  “ مومن”کے مف

ظ   کا 
 
ے   مان   لف

 
ت ے والے)ا  لی 

 
ت لی  م کر لت 

س
 

ا ہ ے۔ لہذٰا    Believerور پ
 
ان ولا خ  لت ے ت  ی صلی    الٰلّ ( کے  ب 

 
کم سے ن

خ
کے 

ا کہ    الٰلّ 
 
رمان
 
ہ ق لم کا ن 

س
ہ و ر   اے   ” علی 

 
ی   اس   دراصل   “ ںوکاق

 
ں   معب ہوں   ں لوگو   ہ   و   اے   ” کہ   ہ ے   می 

 
ی ے  خ 

 
ری  م   ئ ی 

ے س
 
ت
 
ن م کو ما لت 

ع
 
ی ت
 
ون ی ہ 
 
ری لان ا ہ ے۔رسالت اور می  کار کر دن 

 
و  موم  ان ک  طرح  اسی  اور  “ ے اب

 
کہے گا ت ظ 

 
ہ لف ب ن  ن ج 

وں گے۔   الٰلّ اس کی مراد محمد صلی  ے والے ہ 
 
ہ لائ مان ن  لم ن ر ان 

س
ہ و  علی 

رو  (  ۳)  
 
رک ں  اے کاق

 
اط ں  و کہا ہ ے، اے مس

 
لت ے مخ ں ، اس  ہی 

 
لکہ وہ سب  پ ں ن  ی  ں ہ  ہی 

 
ی پ ن ہ  رکی 

 
ب صرف مس

و محمد صلی   ں خ  ی  لم کو   الٰلّ لوگ ہ 
س
ہ و ع  الٰلّ علی  م ت  لت 

ع
 
ی ت
 
ون ی ہ 
 
ت کو   الیٰ کا رسول، اور آپ کی لان دای  ہ، کی   الٰلّ و ہ  ان 

 
 س
ّ
ل خ 

ک ھر  ت  ا  ی 
 
دی ا  ن  وں  ہ  وسی  مج  وں،  ہ   ٰ

صاری
 

ب وں،  ہ  ہود   
پ وہ  واہ 

 
خ ے، 
 
ت
 
ن ما ں  ہی 

 
پ ت  دای  ہ  و  م  لت 

ع
 
ک ت ملاخد ے  اور  ن  رکی 

 
مس و  ار 

 
    ف

ا عرب کے   رپ ش ن 
 
طاب کو صرف ق

 
وں۔ اِس خ ں ہ ے۔ ہ  ہی 

 
ہ پ ی وج 

 
ے کی کون

 
ھت
ک ک مخدود ر

 
ن ن رکی 

 
 مس



رو (  ۴)  
 
کاق کو اے  ن  کرب 

ا    ں می 
 
کرن طاب 

 
خ کر  و کہہ 

 
مب

 
دس کو اے  لوگوں  ھ  کچ  م  ہ  ی سے 

ج  ہ ے  ی  ہ  اپ سا  ل 
الک ا اے  ں ن  ن   ،

و 
 
الق
 
م   ں مخ ل 

طاب دراص
 
خ کا  ں۔ اِس طرح  کرب  اطب 

 
مخ کر  اط کہہ 

 
ذا   ب وں خ  کی 

 
کی صف ن 

ُ
ا لکہ  ن  ا 

 
ون ہ  ں  ہی 

 
پ   ت ت سے 

ت 
 
ی اور صف

 
مب

 
ت کی   دس

 
الف
 
ا ہ    مخ

 
ون لت ے ہ  ک کے 

 
ت ن
 
سی وق

ُ
ا ہ ے اور ا

 
ون ا ن ر ہ 

ی  ت  ی 
 
ہ صف ں ن  ن می 

ُ
ک ا
 
ب ن ے ج 

 
ُ
ی رہ ے۔ اگر ا

 
اف ِطاب کا  ن 

 
و وہ اِس خ

 
ے ت
 
ائ ن خ  ا دوست اور خامی ب  ھوڑ دے ، ن  ت چ 

 
الف
 
ی و مخ
 
مب

 
ی دس
 
ں سے کون ن می 

 م 
 
الکل اِس اط خ ا۔ ن 

 
ی ں رہ  ہی 

 
ن لوگوں کو  ی ط ب پ رو   اے ” رح ج 

 
طاب   کر   کہہ   “ ںکاق

 
ا   خ ا   کی  ھی   وہ   ہ ے   گی   

ت
   
ُ
ت ا

 
  ن کی صف

ی 
 
ذان کی  ن 

ُ
ا کہ  ہ  ن  ہ ے  لخاظ سے  ر کے 

 
ک  کف

 
ے دم ن

 
مرئ ص 

 
خ

 
و ش خ  ں سے  می  ن 

ُ
ا ن ت سے۔ 

 

ی ی 
س    خ

ُ
ا رہ ے  ر 

 
کاق

ے وہ اِس کا م 
 
مان لے آئ ص ان 

 
خ

 
و ش کن خ   

لی
و گا،  می ہ 

 
طاب دات

 
ہ خ و ن 
 
لت ے ت  کے 

 
ہ رہ ے گا۔ اط خ

 ب ن 

سر ( ۵)   
 
ف
ن   م ں ب  ہ  می  ںسے پ  ے دی ہ ے کہ اس سورۃ می 

 
ہ رائ ے ن 

 
رو اے ” ت سے ن زرگوں ئ

 
طاب   کا  “ ںکاق

 
  خ

رپ ش 
 
ن   صرف   کے   ق

ُ
د   ا

 
ی ضوص   خ 

 
و رسول    سے   لوگوں   مخ ھا خ 

 
لم کے    الٰلّ صلی    الٰلّ ت

س
ہ و ملے  علی  ن کے معا اس دب  ن 

ون ز   ج 
 
ں مصالحت کی ی علق    می 

 
ن کے مت ھے اور ج 

 
ت ے رسول صلی    الٰلّ لے کر آرہ ے 

 
ت ن  ے ا

 
عالیٰ ئ
 
لم کو  لی  ع   الٰلّ ت

س
ہ و

ے ا
 
ہ رائ ں۔ ن  ی  ں ہ  ہی 

 
ے والے پ

 
مان لائ ہ ان  ھا کہ ن 

 
ا ت ا دن 

 
ی ہ کہ آگے  ی  م کی ہ ے۔ ان ک ن 

 
ات
 
وہ سے ق ے دو وخ 

 
ہوں ئ
 
پ

ا  )ح س کی ن      لََّ اَّعبْدُُ مَّا تَّعبْدُُوْنَّ  ا گی  رمان 
 
ا( ق
 
ں کرن ہی 

 
ں پ ادت می  ن کی عی 

ُ
ا ا و اس کی ن  ے ہ 

 
م کرئ
 
ادت ت ن کی عی 

ا ج 

ول پ  
 
ہ ق ں کہ ن  ی  ے ہ 

 
ہت
ک کہ وہ    ہود ہ ے، اور وہ 

 
ون ا، کب 

 
ں آن ہی 

 
ٰ ن ر صادق پ

صاری
 

ں۔ دوس   الٰلّ و ب ی  ے ہ 
 
ادت کرئ رے  کی عی 

ا ہ ے کہ  ا گی  رمان 
 
ھی ق  
ت
ہ  ہ کہ آگے ن  و ح س  )اور ن   نتْمُْ عَّابدُِوْنَّ مَّآ اَّعبْدُُ،وَّلََّ اَّ ن  ے والے ہ 

 
ادت کرئ م اس کی عی 

 
ہ ت

ن   لوگوں  ن 
ُ
ا ول 
 
ق ہ  ن  ہ ے کہ  ہ  ن  دلال 

 
اسی اور ان کا  وں(،  ہ  ا 

 
کرن ں  می  ادت  و اِس سورۃ کے  ر ص کی عی  خ  ا 

 
آن ں  ہی 

 
پ ادق 

مان   ں ان  عد می  ھے اور ت 
 
ت ر 
 
ت کاق

 
زول کے وق

 
ں۔  ن ی  ں ہ  ہی 

 
ح پ ں صجی  لی   

وں دلی
 
ہ دوت کن ن 

ے ۔ لی 
 
ک اِن  لے آئ
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ر 
 
س
 

پ کی  اِن  ہ ے  لق 
ع
 
ت کا  وں 

 
ب کا وہ مطلب  آن  اِن  گا کہ  ے 

 
ائ خ  و  ہ  لوم 

ح س سے مع ں گے  کرب  کر  ل   
م آگے خ ہ  و 

 
ت ح 
 
ی

ہ  ا ہ ے۔ پ  ھا گی  مچ 
و اِن سے س ں ہ ے خ  ہی 

 
ا  اں  پ ی  ات کہہ دی  ی ن 

 
ب
 
لت ے صرف ان ے کے 

 
ح کرئ
 
لظی واص

 
ع
دلال کی 

 
اِس اسی

ہ ے   ی 
 
 کاف

ُ
ا و 
 
ت ھے 
 
ت لوگ  ی  وہ  اطب صرف 

 
مخ کے  سورہ  اِس  اگر  کی  کہ  سورۃ  اِس  عد  ت  کے  ے 

 
ائ خ  ھپ 

مرک کے  ن 

لا
 
ھی کہ  ن

 
ت
رورت 

 
ا ص کی  کی  ے 

 
ت ن  د کر  ں درج  می  رآن 

 
ق ن ر  طور  ل 

 
ف
 
اسے مست اور  ہ ے؟  ہ  وج  ا  کی  ر 

 
آج کی  ے 

 
ت ہ  ر اری  خ  وت 

ک 
 
امت ن ی 

 
ں؟ مس   ق ی  ے رہ 

 
ھت  لمان اسے ن ڑ



2. “I do not 

worship that which 

you worship.” *2 

ں  ہی 
 
ا   پ

 
کرن ادت  عی  ں  ن    می  م    کیج 

 
ت

 
 
ادت کرئ و عی  ۔  ےہ 

*2
 

ٰۤ اَّعۡبدُُ       ۙ    تَّعبۡدُُوۡنَّ مَّا لََّ

*2  This includes all those deities whom the disbelievers and 

the polytheists have been, and are still, worshipping 

everywhere in the world, whether they are the angels, the 

jinn, prophets, saints, spirits of the living or dead men, or 

the sun, the moon, stars, animals, trees, rivers, idols and 

imaginary gods and goddesses. One may say that the 

pagans of Arabia also acknowledged Allah as a deity and 

the other pagans of the world also have never dis-

acknowledged Allah as a deity till today. As for the 

followers of the earlier scriptures, they also acknowledge 

Allah alone as the real deity. How then can it be correct to 

exonerate oneself from the worship of all the deities of all 

those people, without exception, when Allah too is included 

among them? The answer is that if Allah is worshipped 

along with others regarding Him as a deity among other 

deities, the believer in Tauhid will inevitably express his 

immunity from this worship, for in his sight Allah is not a 

deity out of a collection of deities, but He alone is the real 

deity, and the worship of the collection of deities is no 

worship of Allah, although worship of Allah is also included 

in it. The Quran has clearly stated that Allah’s worship is 

only that which does not have any tinge of the worship of 

another and in which man makes his worship exclusively 

Allah’s. And the only command they were given, was to 

worship Allah, making their religion sincerely His, turning 

all their attention towards Him. (Surah Al-Bayyinah, Ayat 



5). This subject has been explained at many places in the 

Quran forcefully; for example, see Surah An-Nisa, Ayats 

145-146; Surah  Al-Aaraf, Ayat 29; Surah Az-Zumar, Ayats 

2, 3, 11, 14, 15; Surah Al-Mumin, Ayat 14, 64-66. It has 

been further explained in a Hadith Qudsi (i.e. divine word 

revealed through the mouth of the Prophet) in which the 

messenger of Allah says: Allah says, I am Self-Sufficient of 

the association of every associate most of all. Whoever 

performed an act in which he also associated another with 

Me, I am free of it, and the entire act is for him who was 

associated. (Muslim, Musnad Ahmad, Ibn Majah). Thus, 

acknowledging Allah as one of the two, three or many gods 

and serving and worshipping others along with Him is, in 

fact, the real kufr, declaration of immunity from which is 

the object of this Surah.  

ی    2*
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واہ وہ ملان

 
ں، خ ی  د ،  ہ 

 
ان ا خ  ا سورج، ن  وں، ن  وں کی ارواح ہ 
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ن ت اور خ رکی 
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ما   الٰلّ  ود  معب  و 
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ت
کو  عالیٰ 
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ق ھی   
ت
ے 
 
ئ ن  رکی 

 
مس دوسرے  ا کے  ی 

 
دی اور  ھے 

 
ت ے 
 
ت
 
ک  ن

 
ن آج  ے سے 

 
زمائ م    الٰلّ دت 

و  
 
ت ود  ل معب 

و وہ اص
 
ت اب 

 
لِ کی  
ا ہ ے ۔ رہ ے اہ ں کی  ہی 

 
کار پ
 
ے کا اب

 
وئ ود ہ  ھر    الٰلّ کے معب  ں ۔ ت  ی  ے ہ 

 
م کرئ لت 
س
 

ی کو پ ہ 

ادت سے کسی  ودوں کی عی  مام معب 
 
اء کے    اِن سب لوگوں کے ن

 
ی
 
ی
 
ی  اسی
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سکی
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و ت ص خ 
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ے ت
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ُ
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ادت سرے سے  ان ک   کی عی  موعے 
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ی
 
ن ان ک  ی 

لکہ وہ  ن  ں  ہی 
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ں   می  س 
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َ
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لم ق
س
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  کی   س

رکت 
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خ

 
ے  ش

 
ی  ئ
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ئ س 
ُ
ا ھی   
ت
کو  اور  کسی  ھ 

 
سات می رے  ں  می  ح س  ا  کی 

 
 
ں س س سے می 

ُ
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ے س
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لت ے ہ ے ح س کو ا سی کے 
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ن ف
 

ق
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ھ 
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و وہ اصل کف

 
ی ت ا ہ 
 
ش کرن
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ق
م
ا اس سورۃ کا 

 
ہار ِ ن راءت کرن

 
 ے اظ

3. “Nor are you 

worshippers of 

that which I 

worship.” *3  

ں   اور ہی 
 
م    پ

 
وا ت ے 

 
کرئ ادت    ے لعی 

وں ۔   کی   ح س   ا ہ 
 
ادت کرن ں عی  می 

*3
 

ٰۤ  وَّ  ٰۤ     عبٰدُِوۡنَّ اَّنتۡمُۡ  لََّ    اَّعۡبدُُ مَّا
 ۚ     

*3 The words used are: ma abudu. The word ma in Arabic, 

is generally used for lifeless or unintelligent things, and the 

word mun for intelligent and rational beings. The question 

arises why has ma abudu been used here instead of man 

abudu? The commentators generally give four answers to 

it:  

(1) That ma here is in the meaning of mun.  

(2) That ma here is in the meaning of alladhi (i.e. which or 



who).  

(3) That in both the sentences ma is in the meaning of a 

noun of action (masdar) and it means: I do not perform the 

kind of worship that you perform, i.e. polytheistic worship, 

and you do not perform the kind of worship that I perform, 

i.e. worship of One God.  

(4) That since in the first sentence ma tabuduna has been 

used, in the second ma abudu has been used to keep the 

style; in both places there is only the uniformity of the 

word, there is no uniformity of meaning; instances of this 

are found elsewhere also in the Quran. For example, in 

Surah Al-Baqarah, Ayat 194, it has been said: Therefore, if 

anyone transgresses a prohibition by attacking you, you 

may do likewise. Obviously, to transgress likewise in 

retaliation is no transgression, but the word transgression 

(in retaliation) has been used only for the sake of 

uniformity in style. In Surah At-Taubah, Ayat 67, it has 

been said: They forgot Allah, so Allah forgot them. 

Whereas Allah does not forget. What is meant to be said is 

that Allah ignored them. The word nisyan in respect of 

Allah has been used corresponding to their nisyan 

(forgetfulness) only to keep the uniformity of the study. 

Although all these four interpretations are correct in their 

own way, and there is room in Arabic to take all these 

meanings, yet none of these explains the real object for 

which ma abudu has been used instead of mun abudu. As a 

matter of fact, when mun is used for a person in Arabic, it 

is meant to say or ask something about his person, and 

when ma is used, it is meant to ask or express something 



about his characteristics and traits. This can be explained 

in English by the questions: who is he, and what is he, 

about a person. When it is asked, who is he, the object is to 

know something about his person. But when it is asked, 

what is he, the object is to know whether, for example, he 

belongs to the army, and if so, what is his rank, or whether 

he belongs to some teaching organization, and if so, 

whether he is a lecturer in it, or a reader, or a professor, 

what science or art subject he teaches, what are his 

qualifications, etc. Thus, if in this verse, it was said: La 

antum abiduna mun abud, it would mean: You are not 

worshippers of the being whom I worship, and in response, 

the disbelievers and the polytheists could have said that 

they too believed in the Being of Allah and also worshipped 

Him. But when it was said: La antum abiduna ma abud, it 

meant: You are not worshippers of the deity who has the 

attributes of the deity whom I worship. And this is the real 

point on the basis of which the religion of the Prophet 

Muhammad (peace be upon him) is absolutely 

distinguished from the religions of all kinds of disbelievers, 

besides the deniers of God, for his God is utterly different 

from the God of all of them. The God of some of them is 

such that He stood in need of rest on the seventh day after 

having created the world in six days, Who is not God of the 

universe but God of Israel, Who stands in a special 

relationship to the people of one particular race, which is 

not shared by other men, Who wrestles with the Prophet 

Jacob and cannot throw him, Who has also a son, named 

Ezra. The God of some others is father of an only son, 



called Jesus Christ, and He causes His son to be crucified in 

order to make him an atonement for the sins of others. The 

God of some has wife and children, but begets only 

daughters. The God of some assumes human form and 

shape and living in a human body on the earth works like 

men. The God of some is merely an Essence, or Cause of 

causes, or the First Cause, Who after giving the system of 

the universe the initial push is sitting aside unconcerned, 

the universe is working by itself according to some 

relentless laws, and now He and man have nothing to do 

with each other. In short, even the unbelievers who 

acknowledge God do not, in fact, acknowledge the God, 

Who is the Creator,  Master, Disposer, Administrator and 

Ruler of the entire universe, Who has not only set the 

system of the universe but is running and controlling it by 

Himself every moment, Who is above every defect, fault, 

weakness and error, Who is free from every similitude, 

every physical limitation, every likeness, Who is Self-

Sufficient of every companion and associate, Who has no 

partner in His Being, attributes, powers and entitlement to 

worship, Who is far too Holy that He should have children, 

or should take some one for a son, or should have an 

exclusive relationship with a community or race, Who is 

directly related to each individual creature of His as its 

Providence, Sustainer and Guardian, Who hears the 

prayers and answers them, Who alone possesses all the 

powers to give life and death, to cause profit and loss, and 

to make and mar destinies, Who not only sustains His 

creatures but also guides each according to its nature and 



need, Who is not only our God Whom we worship but also 

enjoins commands and prohibitions through His Prophets 

and His Books, which we have to obey, before Whom we are 

accountable for our deeds, Who will resurrect us after death, 

call us to account and reward and punish us accordingly. 

No one in the world except for Muhammad (peace be upon 

him) and his followers are worshipping the God with these 

attributes. If at all some others also are worshipping God, 

they are not worshipping the real and true God but the God 

who is their self-invented, imaginary God.  

ں    3* ی  اظ ہ 
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ظ
 
داز  ن

 
رما   ان

 
ا،  ق کن دن   

لی
ن 
ُ
  کے  ا

 

ان پ   کے سی 

واب  ں  خ  ان   کے   الٰلّ  می  سی 
 

ظ   کا   پ
 
عمال ک   کی   کلام   مخض   لف

 
لت ے اشت ے کے 

 
ھت
ک رار ر

 
ی ن رق
 
کسان ا ی  ا گی   ہ ے۔   ی 

ہ ان ک  لات اگرج  اون 
 
اروں ن ہ خ  ان  ن  ں اور عرن ی زن  ی  ش ہ ے لخاظ سے درست ہ 

 

اپ خ 
 
ے کی گی

 
ت لی  ی 

 
ہ سب معب ں ن  کن  می   

لی
 ،

لت ے   ا ح س کے 
 
ون ں ہ  ہی 

 
ح پ
 
عا واص

ّ
ھی وہ اصل مد  

ت
ں سے کسی سے  ےمَّنْ اَّعبْدُُ  ان می 

 
ائ خ 
 
ے کے ی

 
ہت
کہا  مَّآ اَّعبْدُُ  ک

ا   ب گی  لت ے ج  ص کے 
 
خ

 
ں کسی ش ان می  ل عرن ی زن 

س    نْ مَّ   ہ ے۔ دراص
ُ
ضود ا
 
ق
م
و اس سے 

 
ا ہ ے ت

 
ون عمال ہ 

 
ظ اشت

 
کا لف

ک  ھ  کچ  لق 
ع
 
مت ذات کے  ب کی  ج  اور   ، ہ ے  ا 

 
ون ہ  ا  ھی  ت وچ  ا  ن  ا 

کی    مَّا   ہی  س 
ُ
ا ضود 
 
ق
م
اس سے  و 

 
ت ہ ے  ا 

 
ون ہ  عمال 

 
اشت ظ 

 
لف کا 

ی سا  ی ہ ے ج  ہ اپ سا ہ  ا ہ ے ۔ ن 
 
ون ال ہ  ی 

 
ہار خ
 
ا اظ سار ن 

 
ف

 
ں اشت ارے می  ت کے ن 

 
ص    صف

 
خ

 
م کسی ش ب ہ  ں ج  ان می  اردو زن 

 
چ  ت و لق 
ع
 
 ھ کے مت

 
ا ہ  ت

 
عارف خاصل کرن

 
ص کی ذات سے ت

 
خ

 
صد اس ش

 
ق
و م
 
ت ں  ی  ہ  ہ صاجب کون  ں کہ ن  ی  ا ہ ے مگر  ے ہ 

 
ون

و 
 
ں؟ ت ی  ا ہ  ہ صاجب کی  ں کہ ن  ی  ے ہ 

 
ھت
چ  لق ت و
ع
 
ص کے مت

 
خ

 
م کسی ش ب ہ  وج   ج 

 
 وہ ق
ً
لا
 
ا ہ ے کہ می

 
ون ا ہ 
 
ہ معلوم کرن اس سے ن 

صب ک 
 
ں اس کا من وج می 

 
ق و 
 
ت  کا آدمی ہ ے 

 
ت ا ہ ے 

 
علق رکھی

 
ا ہ ے؟ اور کسی درس گاہ سے ت ڈر ہ ے؟    و ی  ں رن  می  اِس 

اد ہ ے؟ کی  
 
ن کا اسی

 
ا ف لم ن 
ع
ی سر ہ ے؟ کس 

 
رر ہ ے؟ ن روف کج 

ا  ل
 
ان ہ کہا خ  ں ن  ت می  رہ پ س اگر اس آی  ی 

 
ا ہ ے؟ وغ

 
اں رکھی ا ڈگرن 

ے لََّ اَّنتْمُْ عَّابدُِوْنَّ مَّنْ اَّعبْدُُ    کہ 
 
ادت کرئ ی کی عی 

 
سب
م اس ہ 

 
ا کہ ت
 
ون ہ ہ  و اس کا مطلب ن 

 
و ح س کی    ت ں ہ  ہی 

 
والے پ

وں او  ا ہ 
 
ں کرن ادت می  ھے کہ    ر عی 

 
ت ے 
 
سکت ہ کہہ  ار ن 

 
ن اور کف رکی 

 
ں مس واب می  ی کو   الٰلّ اس کے خ 

 
سب
   کی ہ 

 
ن م ما

و ہ 
 
ں  ت ی  ے ہ 

 
ت

ا کہ  ہ کہا گی  ب ن  کن ج 
ں۔ لی  ی  ے ہ 

 
م کرئ ھی ہ   

ت
ادت  و ا  لََّ اَّنتْمُْ عبٰدُِوْنَّ مَّآ اَّعبْدُُ    اور اس کی عی  ہ ہ  و اس کا مطلب ن 

 
ت

ات کے معب  
 
ن صف ات کے مع کہ ج 

 
ن صف

ُ
وں ا ا ہ 

 
ں کرن ادت می  ودود کی عی  و۔   ب  ں ہ  ہی 

 
م پ
 
ے والے ت

 
ادت کرئ کی عی 

ا ن ر 
ی  ات ہ ے ح س کی ی  ل ن 

ہی وہ اص ی صلی    اور پ  ب 
 
ار    الٰلّ ن

 
سام کے کف

 
مام اف

 
دا کے سوا ن

 
نِ خ کرب 

ن می  لم کا دب 
س
ہ و علی 

الکل م  دا سے ن 
 
ن سب کے خ

ُ
دا ا
 
 کا خ

ؐ
کہ آپ

 
ون ا ہ ے۔ کب 

 
ان وخ  طعی طور ن ر الگ ہ 

 
ن سے ق ن  کے دب 

ُ
لف ہ ے۔ ا

 
ی
 
خ

سا ہ   دا اپ 
 
ں سے کسی کا خ رورت  ک ے ح س  می 

 
ے کی ص

 
ں دن آرام کرئ وب 

 
عد سات ے کے ت 

 
دا کرئ ی  ا ی  ی 

 
ں دی ھ دن می  ی ش  و چ  پ 

و   ی، خ 
 
ُ العالمیْ آن لکہ    رب  ں ن  ہی 

 
و    رب ِ اسرائيل پ ہ ہ ے خ 

ی 
 
اص رش

 
سل کے لوگوں سے اپ سا خ

 

ہ ے، ح س کاان ک پ



 
 
لڑن ی 
 
ب
 
کس سے   

ؑ
وب
 
عق ت  رت 

 
حض و  خ  ہ ے،  ں  ہی 

 
پ سے  وں 

 
سات
 

اپ ع دوسرے  و  خ  ا، 
 
سکی ں  ہی 

 
پ گرا  کو  ان  اور  ہ ے   ا 

َ
ا ر  ن  ز
 
ی  م ن

پ   ے 
 
امی ان ک اِکلوئ

 
ح ن دا پ سوع مسی 

 
ا ہ ے۔ کسی کا خ

 
ھی رکھی  

ت
ا 
 
ی ی  وں  ان ک پ  اہ  اپ ہ ے اور وہ دوسروں کے گی  ے کا ن 

 
ت ی 

ے
 
ت ن  لت ے ا ے کے 

 
ائ ی  ارہ ی 

 
ارے    کا کف گرئ ے خ 

ا ہ ے ، م
 
ج ے رکھی

 
ی ب وی  دا ن 

 
ا ہ ے۔ کسی کا خ

 
ی ڑھوا دی  لن ب ن ر ج 

ے کو ص
 
ت ی 
پ 

صرف   اں  ہ  کا کے  کسی  ں۔  ی  ہ  ی 
 
ون ہ  دا  ی  ی  اں  ی 

 
ی ی  ی  ی  ہ  اں  ی 

 
ی ی  دا   ی 

 
ن ر    خ ن  زمی  اور  ہ ے  ا 

 
دھارن روپ  ں  می  ل 

ک
 
ش ی 
 
سان
 

اپ

 
 

اپ کر  رہ  ں  می  سم 
ح  ی 
 
سان
 

ال اپ ا علت  ن   ، ود  الوخ  ب  واج  دا مخض 
 
خ کا  کسی  ہ ے۔  ا 

 
کرن کام  وں کے سے 

 
 سات

ع
عل ل  ا  ن  تِ  ل 

ا    First Causeاولیٰ) ہ جرکت دے کر الگ خ  ب 
 
ام کو ان ک مری

 
ط
 
ات کے ن ی 

 
عد  ( ہ ے، کای ھا ہ ے، اس کے ت 

 
ٹ ی  پ 

ی  
 
وائ
 
دھے ق ی  لگے ی  ات 

ی 
 
سان سے اب ک   ن کای

 

س کا اپ
ُ
س سے اور ا

ُ
سان کا ا

 

ی ہ ے اور اپ ل رہ   
ود خ
 
 ق خ
ی  کے مطات

 
ون

دا کو  
 
س خ

ُ
ت ا
 
ن ف
 

ق
ھی درح  

ت
ار 
 
ے والے کف

 
ت
 
ن دا کو ما

 
رض خ

 
ں ہ ے۔ ع ہی 

 
علق پ

 
ات کا ان ک  ت

ی 
 
و ساری کای ے خ 

 
ت
 
ن ں ما ہی 

 
پ

الق، مالک، مدن  
 
ی خ  ہ 

ّ
م اور خاکم ہ ے۔ ح س   ر

 
ظ

 
ن
 

ل   ، می ں ہ ے ن  ہی 
 
ی پ ا ہ  ان 

ی  ات کو صرف ی 
ی 
 
ام کای

 
ط
 
ے ن
 
ی  ک ئ ر آن وہ  ہ ہ 

و  خ  ہ ے۔  ا  رہ  ل   
خ ہاں  پ  ت 

 
وق ر  ہ  کم 

خ
کا  اور اس  ہ ے  ا  رہ  لا  خ  کو  ہ    اس 

َّ
ز
 
می لظی سے 

 
ع
اور  کمزوری   ، ص 

 
ق

 
ن
 ، ر عن ب  ہ 

م   ست 
ج 

 
ہ اور ی ی  ن 

 
س

 

ر پ و ہ  رو م ہ ے۔ خ  ی 
 
ظ
 
ر ن اک، ہ  ل سے  سے ن  ی  ِ

 
ک   ا ر ی  م ی از ہ ے۔ ح س  ی 

 
ی ھی سے ئ ے 

چ 
ھی اور سا

 
ت
ر سا ی  اور ہ 

ودی   اقِ معب 
 
حف
 
ارات اور اسی ی 

 
ی
 
ات ، اج

 
ں کو ذات، صف ھ  ت می 

 
رد کے سات

 
ں ہ ے۔ ان ک ان ک ق ہی 

 
رن ک پ

 
ی اس کا س

 
ن

و  ن کا خ 
ُ
ے والا اور ا

 
ت
 

شی ں  ی 
 
و دعائ لق ہ ے۔ خ 

ع
 
ی کا ن راہِ راست ت

 
ان گہی 
 
ن ت اور رجمت اور ی ون  ی اور رت 

 
اف
ّ
ے والا  رز

 
ت ن  اب د

  
 
او ی  ی  وں کے 

 
سمب

 
ف رر اور 

 
ع اور ص

 
ف

 
ن
دگی، 
 
و موت اور زن خ  ہا مالک ہ ے۔ہ ے۔ 

 
ی
 
ن ارات کا  ی 

 
ی
 
ملہ اج ح  ی    اور ب گاڑ کے 

 
ب ان  و  خ 

ا ہ ے۔  
 
ی ھی دی 

ت ت  دای   ق ہ 
رورت کے مطات

 
ن ت اور ص

 

ی ی 
ر ان ک کو اس کی خ لکہ ہ  ں ہ ے ن  ہی 

 
ی پ ا ہ 

 
الی لوق کو صرف ن 

 
مخ

ہ   ن  لکہ  ن  ں،  ی  ہ  ے 
 
کرئ ش 

 
ن رشی کی  س 

ُ
ا م  ہ  اور  ہ ے  ود  مارا معب  ہ  وہ  ہ ے کہ  ں  ہی 

 
پ ہی  پ  علق صرف 

 
ت مارا  ہ  ھ 

 
ح س کے سات

ہ ے کہ وہ   ھی 
مت  ہ  عہ سے  وں کے ذرت  ات 

 
کی ی 
 
ب ان  اور  اء  ی  ی 

 
اپ ے 
 
ت ن  مارا کام اس  ی  ا ہ  اور  ا ہ ے 

 
ی ہی کے احکام دی 

 
و پ امر  ں 

عد   ے کے ت 
 
و مرئ ں ، خ  ی  واب دہ ہ  لت ے خ  ے اعمال کے 

 
ت ن  م ا

ے ہ 
 
مت ا ہ ے۔ ح س کے سا

 
کے احکام کی اطاعت کرن

وا  ے 
 
ت ن  د اور سزا  زا  ج  کر کے  ہ  مخاشی  کا  اعمال  مارے  ہ  اور  ہ ے  والا  ے 

 
ھائ
 
ات ارہ  دون  ں  می 

ات کے  ہ 
 
اِن صف ہ ے۔  لا 

محمد صلی ادت  عی  کی  ود  ا    الٰلّ   معب  رہ  کر  ں  ہی 
 
پ ھی   
ت
ی 
 
کون ں  می  ا  ی 

 
دی سوا  والوں کے  ے 

 
کرئ ی روی  ب  کی  ن 

ُ
ا اور  لم 

س
و ہ  علی 

کر   ادت  کی عی  دا 
 
خ لکہ اس  ن  ں  ہی 

 
پ کی  دا 

 
خ ی 
 
ن ق
 

ق
ح
اور  و اصلی 

 
ت ں  ی  ہ  رہ ے  ھی 

ت  کر  ادت  دا کی عی 
 
خ اگر  ہ ے۔ دوسرے 

را ع کردہ ا 
 
ی
 
ا اچ ی  ن کا ای 

ُ
و ا ں خ  ی  دا ہ ے۔ رہ ے ہ 

 
الی خ ی 

 
 ن ک خ



4.  “Nor am I a    

worshipper  of 

that which you 

worship.”  

ں    اور  ہی 
 
ں پ والا    می  ے 

 
کرئ ادت  عی 

کی 
 
ی ے    خ 

 
ادت کرئ م عی 

 
و۔     ت  ہ 

ٰۤ    وَّ  َّا   لََّ َّدت مُۡ م َّا        عَّابدِ     اَّن  ۙ   عَّب
        

5.   “Nor are you 

worshippers of 

that which I 

worship.” *4   

ں   اور ہی 
 
م    پ

 
والت ے 

 
کرئ ادت    ے عی 

ادت   کی   ح س   ں عی  وں ۔   می  ا ہ 
 
کرن

*4
 

ٰۤ   وَّ  ٰۤ      عبٰدُِوۡنَّ اَّنتۡمُۡ     لََّ     ۙ   اَّعۡبدُُ مَّا
      

*4 A section of the commentators is of the view that both 

these sentences are a repetition of the theme of the first two 

sentences and the repetition is meant to strengthen the 

statement in the first two sentences. But many 

commentators do not regard it as a repetition. They say 

that a new theme has been expressed in these which is 

different from the theme of the first two sentences. In our 

opinion they are correct in so far as there is no repetition in 

these sentences, for in these only “nor are you worshippers 

of Him Whom I worship” has been repeated, and this 

repetition also is not in the sense in which this sentence was 

used first. But after negating the repetition the meanings 

that this section of the commentators has given of these two 

sentences are very different from each other. There is no 

occasion here to take up and discuss each of the meanings 

given by the commentators. Avoiding details we shall only 

discuss the meaning which is correct in our opinion.  

In the first sentence, it has been said: “Nor am I a 

worshipper of those whom you have worshipped.” Its 

theme is absolutely different from the theme of verse 2, in 

which it was said: “I do not worship those whom you 



warship,” These two things widely differ in two aspects. 

First, that although there is denial, and a forceful denial, in 

saying that “I do not, or shall not, do such and such a 

thing,” yet there is much greater force in saying that “I am 

not a doer of such and such a thing,” for it means: “It is 

such an evil thing that nothing to say of committing it; it is 

not possible that I would even think of it, or have intention 

of doing it.”  Second, that the sentence “whom you 

worship” applies to only those gods whom the disbelievers 

are worshipping now. On the contrary, the sentence “whom 

you have worshipped” applies to all those gods whom the 

disbelievers and their forefathers have been worshipping in 

the past. Now, it is a well known fact that the gods of the 

polytheists and disbelievers have always been changing and 

their number increasing and decreasing. In different ages 

different groups of them have been worshipping different 

gods, and the gods of all the disbelievers have never always 

been the same everywhere. Therefore, the verse means: I 

exonerate myself not only from your gods of today but also 

from the gods of your forefathers, and I am not a person 

who would even think of worshipping such gods.  

As for the second sentence, although its words in verse 5 are 

the same as in verse 3, yet its meaning at the two places is 

different. In verse 3, it follows this sentence: “I do not 

worship those whom you worship.” Therefore, it means: 

“Nor are you worshippers of the God having the attributes 

of the One God Whom I worship.”  And in verse 5, it 

follows this sentence: “Nor am I a worshipper of those 

whom you have worshipped.” Therefore, it means: “Nor 



does it seem you would become worshippers of the One 

God Whom I worship.” Or, in other words, “It is not 

possible that 1 should become a worshipper of each of those 

gods whom you and your forefathers have worshipped, and 

on account of your aversion to adopting worship of One 

God, instead of many gods, it cannot be expected that you 

would desist from this wrong worship and will become 

worshipper of Him Whom I worship.  

س   4*
 
ف
گرو   ر م ان ک  ں سے  می  ن  کرار  ہ  ب 

 
ن کی  مون 

 
روں کے مض

 
ف
 
ف وں 
 
ت دو  پ ہلے  رے 

 
ف
 
ف وں 
 
دوت ہ  ن  کہ  ہ ے  ال  ی 

 
خ کا 

ں   روں می 
 
ف
 
پ ہلے دو ف و  ے خ 

 
ائ ا خ  ا دن 

ی  ی  ادہ ن ر زور  ات کو زن  س ن 
ُ
ی ہ ے کہ ا

 
لت ے کی گب رض کے 

 
کرار اِس ع

 
ہ ن ں، اور ن  ی  ہ 

ہت س کن پ   
لی
ھی ۔ 

 
ت
ی 
 
س کہی گب

 
ف
کرا    ر ے م

 
ن اس کو ن ں ا ب  ں کہ اِن می  ی  ے ہ 

 
ہت
ک لکہ وہ  ے ن 

 
ت
 
ن ں ما ہی 

 
مون    ن کر پ

 
اور مض

ح   ات صجی  ن کی ن 
ُ
و ا
 
ک ت
 
زدن ک اِس خد ن

 
مارے ن لف ہ ے۔ ہ 

 
ی
 
مون سے مخ

 
روں کے مض

 
ف
 
پ ہلے ف و  ا ہ ے خ  ا گی  ان کی  ی  ی 

ں صرف  کہ اِن می 
 
ون ں ہ ے ، کب  ہی 

 
کرار پ
 
ں ن روں می 

 
ف
 
ہ   اور” ہ ے کہ اِن ف م   ن 

 
ادت   کی  اس   ت ے  کر  عی 

 
و   ےوال  ئ   کی   ح س  ہ 

ادت  ں   عی  وں  می  ا ہ 
 
ا  اعادہ   کا   “ کرن ا   کی  ہ   اور   ہ ے،   گی  ا  ہ  اعاد   ن  پ ہلے کہا گی  رہ 

 
ف
 
ہ ف ں ن  ں ہ ے ح س می  ہی 

 
ں پ ی می 

 
س معب

ُ
ھی ا  
ت

س 
 
ف
عد م ے کے ت 

 
ی کرئ
 
ق

 
کرار کی ن

 
ھا۔ مگر ن

 
ں وہ    ر ت ی  کت ے ہ  ان  ی  ی ی 

 
و معب روں کے خ 

 
ف
 
وں ف
 
ے اِن دوت

 
ن کے اِس گروہ ئ ب 

ہاں اِ س   ں۔ پ  ی  لف ہ 
 
ی
 
ہت مخ م ان ک دوسرے سے پ  ں ہ ے کہ ہ  ہی 

 
ع پ
 
ق ان    کا مو ی  ر ان ک کے ی  ں سے ہ  ان می 

ل
 
ف
 
ی کو ن
 
ں  ک   کردہ معب ان کرب  ی  ی ی 

 
م صرف وہ معب ے ہ 

 
وئ ے ہ 
 
ت ج 
 
ی لت ے طولِ کلام سے  ں، ا س  حث کرب 

 
س ن ر ی

ُ
ر کے ا

ں۔  ی  ح ہ 
زدن ک صجی 

 
مارے ن و ہ   گے خ 

کہ   ہ ے  ا  گی  ا  رمان 
 
ق ں  می  رے 

 
ف
 
ف ہ   اور   ” پ ہلے  ں   ن  ن   می 

ُ
ادت   کی   ا ے   کر   عی 

 
وں   والا   ئ ن   ہ  ادت   کی   ج     عی 

 
ے   م ت

 
  کی   ئ

ر    کا   س  اِ   “ ہ ے۔ می 
 
ت ت  مون آی 

 
لف    ۲مض

 
ی
 
الکل مخ مون سے ن 

 
ھا کہ    ہ ے کے مض

 
ا ت ا گی  رمان 

 
ں ق ں  ” ح س می  ن   می 

ُ
  کی   ا

ادت  ں   عی  ہی 
 
ا   پ

 
ن   کرن ادت   کی   ج  م   عی 

 
ے   ت

 
و۔  کرئ وں   اِن   “ ہ 

 
وں   دوت

 
ات ں   ن  وں   دو   می 

 
ب ی 
 
ی ہت   سے   جی  رق   ن ڑا   پ 

 
  ہ ے۔   ق

ہ  ان ک  ں  کہ  ن  لاں  می 
 
ں  کام  ق ہی 

 
ا  پ

 
ا  کرن ں  ن  ہی 

 
ے  گا  کروں  پ

 
ہت
ں  ک کار  ہ اگرج   می 

 
ہت  ا  زور  ن ر  اور  اب کن اس سے پ   

لی
کار ہ ے، 

 
ب

ے  
 
ہت
ک ہ  ادہ زور ن  ں کہ وہ اپ سا ن  می  زن  ی  ہ ہ  ی ن 

 
کہ اِس کے معب

 
ون وں، کب  ں ہ  ہی 

 
ے والا پ

 
لاں کام کرئ

 
ں ق را کام  ں ہ ے کہ می 

ہ کہ   ں ہ ے۔ دوسرے ن  ہی 
 
کن پ
مم
لت ے  ھی می رے 

ا ت 
 
ال کرن ی 

 
ا خ س کا ارادہ ن 

ُ
ار ا و درکی 

 
ا ت
 
کاب کرن

 
ن  ” ہ ے ح س کا ارب   ج 



م   ادت عی    کی 
 
ے   ت

 
و  کرئ ا   کا   “ ہ  عی  کی  ن 

ج  ہ ے  ا 
 
ون ہ  ن ر  معب ودوں  ن 

ُ
ا صرف  ں۔    دت اطلاق  ی  ہ  رہ ے  کر  ب 

َ
ا ار 
 
کف

لاف اس کے  
 
خ
 
ن” ی ادت   کی  ج  م   عی 

 
ے  ت

 
ودوں  ان  اطلاق   کا   “ہ ے  کی   ئ ا   ن ر  معب 

 
ون ن   ہ ے  ہ  ادت  کی  ج  ار   عی 

 
  اور   کف

ن 
ُ
داد آ   کے   ا اخ 

 
او ہ   ن  ی   زمان 

 
ں   ماض ے   می 

 
ں۔   رہ ے   کرئ ی  ہ   اب   ہ  ت   معلوم   ان ک   ن 

 
ن ف
 

ق
ن   کہ   ہ ے   ح رکی 

 
ار   اور   مس

 
  کے   کف

و  معب 
 
ون ہ  ہ 
 
اف
 
اص و  خذف  اور  دل  ن  و 

ّ
رد ہ 
 
می ش
ہ  ں  می  لف  ا  دوں 

 
ی
 
مخ گروہ  لف 

 
ی
 
مخ کے  ار 

 
کف ں  می  وں 

 
زمات لف 

 
ی
 
مخ ہ ے،  ا  رہ 

پ س   ں۔  ی  ہ  رہ ے  ں  ہی 
 
پ ی  ہ  ان ک  گہ  خ  ر  ہ  اور  ہ 

 
می ش
ہ  ود  معب  روں کے 

 
کاق اور سارے  ں،  ی  ہ  رہ ے  ے 

 
ت خ  ت و کو  معب ودوں 

ل  ں ن  ہی 
 
ی سے پ مہارے معب ودوں ہ 

 
ں ت ہ ہ ے کہ می  ت کا مطلب ن  اخ  آی 

 
او مہارے آن 

 
ھی  کہ ت  

ت
داد کے معب ودوں سے 

ہ   را ن  وں اور می  ں۔ کا ن ری ہ 
 
ں لاو ے دل می 

 
ت ن  ک ا

 
ال ن ی 

 
ادت کا خ پ سے معب ودوں کی عی  ں ہ ے کہ ا ہی 

 
 م پ

ر   می 
 
ت ت  ہ آی  و اگرج 

 
ت رہ ، 
 
ف
 
ا دوسرا ف ر    ۵رہ  می 

 
ت ت  و آی  ں خ  ی  ی ہ  اظ وہ 

 
س کے الف

ُ
ں ا س کا    ۳می 

ُ
گہ ا وں خ 

 
کن دوت  

لی
ں،  ی  ں ہ  می 

می  
 
ت ت  لف ہ ے۔ آی 

 
ی
 
ہوم مخ

 
   ۳ر  مف

 
ں وہ اِس ف ا ہ ے کہ  می  عد آن  رے کے ت 
 
ں   ” ف ن   می 

ُ
ادت   کی   ا ہ  عی 

 
ں پ ن کی    ی  ا ج 

 
کر ن

و ہ  ے 
 
کرئ م 
 
ت ادت  ہ   مطلب   کا   اس   لت ے  اس   ، “ عی  ہ   اور ”   کہ   ہ ے   ن  م   ن 

 
ن   ت
ُ
ات   ا

 
ودِ   کے   صف ادت   کی   واخد   معب    عی 

ے 
 
و   والے  کرئ ادت  کی   ح س  ہ  ں   عی  ا   می 

 
وں   کرن ت   اور   “۔   ہ  ر   آی  می 

 
ا ہ ے کہ    ۵  ت عد آن  رے کے ت 

 
ف
 
ں وہ اِس ف ہ   ر او   ” می    ن 

ں  ن   می 
ُ
ہ    کی   ا ے کی 

 
م ئ
 
ادت ت ن کی عی 

وں ج  ے والا ہ 
 
ادت کرئ ں کہ “ ےعی  ی  ہ ہ  ی ن 

 
لت ے اس کے معب   اور   ” ، اس 

ہ  م   ن 
 
س   ت
ُ
ودِ   ا ادت   کی   واخد   معب  ے  کر   عی 

 
ے   والے   ئ

 
ت
 

ی ر   پ 
 
ظ
 
ے   ن

 
و   آئ ں   کی   ح س   ہ  ادت   می  ا   عی 

 
وں  کرن ا   ، “ ہ  اظِ   ن 

 
الف گر   ن    دن 

ہ   لت ے  می رے کن   ن 
مم

ں    ہی 
 
ن   کہ   ہ ے  پ ن   ج  م   کو   ج 

 
ے  ت

 
مہارے   اور  ئ

 
ے  اسلاف   ت

 
ا   ئ ن   ہ ے  ت وخ 

ُ
ں،  ک   ا

 
او ن خ  اری ب  ُخ 

 
ا ی

ودو  ہت سے معب  م کو پ 
 
ا ن ر  ں  اور ت

ی  س کی ی 
ُ
ڑِ ہ ے ا و ج  ے سے خ 

 
ار کر ئ ی 
 
ی
 
ادت اج ودِ واخد کی عی  ھوڑ کر ان ک معب 

دگی چ  ی  کی ی 

  
 
او خ  ن  ب  ے والے 

 
کرئ ادت  کی عی  س 

ُ
ا اور  گے 

 
او آخ  از  ن  ادت سے  لط عی 

 
ع ی اِس 

 
ب ان  ہ ے کہ  ں  ہی 

 
پ ع 
 
ق و
 
ت ہ  ن  م سے 

 
ت

ں ک  ادت می  وں۔ گے ح س کی عی  ا ہ 
 
 رن

6.  “For  you  is 

your religion, and 

for me is my 

religion.” *5  

ے
 
لت مہارے 

 
مہارا   ہ ے   ت

 
ن ت   اور   دب 

ر  ے می 
 
لت را    ے  ن می  ۔ دب 

*5
 

َّـكُمۡ    دِینِۡ         لَِّ      وَّ       دِینۡكُُمۡ      ل
   

*5 That is, my religion is entirely distinct and separate from 

your religion. I am not a worshipper of your gods and you 

are not worshippers of my God. I cannot worship your gods 



and you are not prepared to worship my God, Therefore, 

you and I can never follow and walk one and the same path 

together. This is not a message of tolerance to the 

disbelievers, but a declaration of immunity, disgust with 

and dissociation from them as long as they are disbelievers. 

Its object is to disappoint them absolutely and finally that 

in the matter of religion the party of Allah’s Messenger 

(peace be upon him) and his followers would ever come to 

terms with them. This same declaration of immunity and 

expression of disgust has been made in the Makki Surahs 

revealed after this Surah successively. Thus, in Surah 

Younus, it was said: If these people deny you, say to them: 

1 am responsible for my deeds and you are responsible for 

yours: you are not accountable for what I do, and I am not 

accountable for what you do.  (verse 41). Then further on in 

the same Surah it was said: O Prophet, say: O mankind, if 

you are still in doubt concerning my faith, know that I do 

not worship those whom you worship beside Allah, but I 

worship that Allah alone, Who has the power to cause your 

death. (verse 104). In Surah Ash-Shuara it was said: If they 

disobey you, tell them: I am not responsible for what you 

do. (verse 216). In Surah Saba it was said: Say to them: you 

will not be questioned for the errors we have committed, 

nor shall we be answerable for what you are doing. Say, our 

Lord will gather us together, then He will judge between us 

rightly. (verses 25-26). In Surah az-Zumar: Tell them 

plainly: O my people, do whatever you will, so shall I. Soon 

you shall come to know as to whom comes the disgraceful 

torment and who gets the enduring punishment. (verses 39-



40). Then the same lesson was taught in Al-Madinah to all 

the Muslims: There is indeed an excellent example for you 

in Abraham and his companions when they said to their 

people plainly: We have nothing to do with you and your 

gods, whom you worship beside God; we have renounced 

you and there has arisen between us and you enmity and 

hatred for ever, until you believe in Allah, the One. (Surah 

Al-Mumtahinah, Ayat 4). These continuous explanations of 

the Quran do not leave any room whatever for the doubt 

that the verse Lakum dinu kum wa liya din does not mean: 

You may go on following your religion and allow me to 

follow mine, but it is the kind of declaration made in Surah 

Az-Zumar, Ayat 14: O Prophet, say to them: I shall serve 

Allah alone, making my religion sincerely His. As for you, 

you may serve whomever you please beside Him. (verse 14).  

From this verse lmam Abu Hanifah and Imam Shafei have 

deduced that kufr (unbelief), as a whole, is one community, 

however discordant and different from each other be the 

religions of the unbelievers; therefore, a Jew can inherit a 

Christian, and a Christian a Jew, and likewise the 

unbeliever of one religion can inherit the unbeliever of 

another religion, if there exists between them a relationship 

by descent or marriage, or some other connection, which 

necessitates the passage of inheritance of one to another. On 

the contrary, Imam Malik, Imam Auzai and Imam Ahmad 

hold the view that the followers of one religion cannot 

inherit the followers of another religion. They deduce this 

from the Hadith which has been related on the authority of 

Hadrat Abdullah bin Amr bin alAas, saying that Allah’s 



Messenger (peace be upon him) said: The people of two 

different communities cannot inherit each other. (Musnad 

Ahmad, Abu Daud, Ibn Majah, Daraqutni). A Hadith with 

almost the same content has been related by Tirmidhi from 

Jabir, by Ibn Hibban from Abdullah bin Umar, and by 

Bazzar from Abu Hurairah. Dealing with this legal 

problem comprehensively, the well known Hanafi Imam; 

Shamsul-Aimmah Sarakhsi, writes: The unbelievers can 

inherit each other mutually for all those reasons for which 

the Muslims inherit each other mutually, and they can also 

inherit each other in certain other cases in which the 

Muslims do not inherit each other. The fact is that Allah 

recognizes only two ways of life, the religion of truth and 

the religion of falsehood; that is why He has declared: 

Lakum dinu-kum wa liya din. And He has classified the 

people also into two groups, one group will go to Paradise 

and this consists of the believers, and the second group will 

go to Hell and this consists of the disbelievers collectively. 

And He has declared the two groups only as the potential 

opponents of each other: These are the two parties who 

have disputed about their Lord. (Surah Al-Hajj, Ayat 19). 

That is, one group comprises all the disbelievers collectively 

and they are opposed to the believers. We do not admit that 

they are separate and distinct communities according to 

their beliefs, but as against the Muslims they all form one 

community. For the Muslims affirm faith in the apostleship 

of Muhammad (peace be upon him) and in the Quran and 

they (disbelievers) refuse to affirm faith. For this very 

reason they have been declared to be unbelievers and are 



one community as opposed to the Muslims.  The Hadith, La 

yata-warith ahl millatain, points to the same thing as 

explained above.  For the Prophet (peace be upon him) has 

explained the word millatain (two communities) by his 

saying: La yarithul Muslim al-kafir wa lal-kafir al-Muslim: 

The Muslim cannot inherit the disbeliever, nor the 

disbeliever can inherit the Muslim. (AlMabsut vol. 30, pp. 

30-32). The Hadith cited here by Imam Sarakhsi has been 

related by Bukhari, Muslim, Nasai, Ahmad, Tirmidhi, Ibn 

Majah and Abu Daud on the authority of Usamah bin Zaid.  

ی   5*
 
عب
   ت 

 
ت ں  می  ن الگ۔  دب  مہارا 

 
ت اور  ہ ے  ن الگ  دب  را  ود  می  م می رے معب 

 
ت اور  ں  ہی 

 
پ ار 
 
ن رسی کا  ودوں  مہارے معب 

ں   ہی 
 
ار پ ی 
 
لت ے ی دگی کے  ی  ود کی ی  م می رے معب 

 
ا اور ت

 
ں کر سکی ہی 

 
دگی پ ی  مہارے معب ودوں کی ی 

 
ں ت ں۔ می  ہی 

 
ار پ
 
کے ن رسی

ھ   
ہ کٹ مہارا راشی 

 
را اور ت لت ے می  و۔ اس  ہ ک ہ  ا۔ ن 

 
و سکی ں ہ  ہی 

 
ار کو ی ان ک پ

 
ک    ف

 
ب ن لکہ ج  ں ہ ے ، ن  ہی 

 
ام پ
 
ع ت  رواداری کا ن 

ن کو اِس امر  وہ  
ُ
ضود ا
 
ق
م
ی کا اعلان ہ ے، اور اس سے 

 
لق
ع
 
لت ے ن راءت، ب ی زاری اور لات ہ کے 

 
می ش
ن سے ہ 

ُ
ں ا ی  ر ہ 

 
کاق

ں ن کے معاملہ می  ا ہ ے کہ دب 
ی  ری طور ن ر مات وس کر دی 

 
طعی اور آج

 
ے والوں کا  کا رسول اور اس ن    الٰلّ   سے ق

 
مان لائ ر ان 

ھی    گروہ   
ہی اعلانِ ن راء کٹ  

ی مصالحت کرے گا۔ پ
 
ن سے کون

ُ
ے  ا

 
وئ ازل ہ 

 
عد ن ب ی زاری اِس سورۃ کے ت  ہارِ 

 
ت اور اظ

ا والی مک رمان 
 
ں ق س می 

 

 ت وپ
ہ سورہ  چ 

 
ای
 
ی ا ہ ے۔ خ  ا گی  ں ئ ے در ئ ے کی  وں می 

 
ہ   اگر ” ی سورت ھے  ن 

چ 
 
ھ   ی ےچ 

 
لائ
 
ں   ی ی  و  ہ 

 
  کہ  دے  کہہ   ت

را  مہ  اور  ہ ے  لت ے  می رے   عمل  می 
 
مہارے  عمل ارا ت

 
و  ،  لت ے ت ھ می   خ  و اور کچ  م ن ری ہ 

 
وں اس کی ذمہ داری سے ت ا ہ 

 
  ں کرن

وں ں ن ری ہ  و اس کی ذمہ داری سے می  م کر رہ ے ہ 
 
ھ ت و کچ  ت ) “خ   ( ۱۰۴  آی 

 
 س
ا  غ ۔ سورہ  رمان 

 
ں ق ی،   اے ”راء می  ب 

 
  اب   ن

ہ   اگر  مہاری   لوگ   ن 
 
ات   ت ں  ن  ہی 

 
ے   پ

 
ت
 
ن و   ما
 
و   کہ   دو   کہہ   ت ھ   خ  م   کچ 

 
ے   ت

 
و   کرئ س   ہ 

ُ
ں   سے   ا ت ) “وںہ    الذمّہ   ری ن    می  ۔  ( ۲۱۶آی 

 سی  
ں  سورہ  ا  ا می  رمان 

 
و   کہو   سے   اِن   ” ق ضور   خ 

 

م   ق ے   ہ 
 
ا   ئ و   کی  س  ا   ہ 

ُ
و ا م کر رہ ے ہ 

 
ھ ت و کچ  وگی اور خ  ہ ہ 

م سے ن 
 
از ن رس ت س کی ن 

مع کرے گا اور  
ں ج  مہی 

 
ں اور ت می  ت( ہ 

 
)ان ک وق

ّ
مارا رب ے گی۔ کہو ، ہ 

 
ائ ں کی خ  ہی 

 
م سے پ ی ہ  لب 

ط
واب  ی خ 

 
کی کون

گ  کر دے  صلہ  ن 

 

ق ھی ک 
 
ت ھی ک 

 
ت ان  درمی  مارے  ات ) “ا ہ  می    ۔سورہ  ( ۲۵-۲۶آن  ا  زمر  رمان 

 
ق   اے   کہو،   سے  اِن ” ں 

ری  وم   می 
 
ے گا کہ    ، ں لوگو   کے  ق

 
ائ و خ  لوم ہ 

ں مع مہی 
 
ب ت ری 

 
ف
 
وں گا۔ عن ا رہ 

 
ا کام کرن ی  ں ای  ، می 

 
او کت ے خ  گہ کام  ی خ 

 
ب م ان 
 
ت

ک  سوا 
ُ
ر ن ر  ںکس  ہی 

 
پ والی  ے 

 
لت
 
ن و  خ  ہ ے  ی 

 
لب
م
وہ سزا  کسے  اور  ہ ے  ا 

 
آن ات ) “ن عذاب  ہی شب ق  (  ۳۹-۴۰  آن  پ  ھر   

ت ۔ 



ہ   ب  ل مدی 
مام مس

 
ں ن ہ می  ّی  وں   طن 

 
ا کہ  مات گی  ا  م   ” کو دن 

 
   لت ے   کے   لوگوں   ت

ؑ
م ت  ہ  ا   ان راہ  مون 

 
ت ھا  ں ان ک اچ  وں می  ھب 

 
ت
س کے سا

ُ
ور ا

ھوڑ   دا کو چ 
 
م خ
 
ن کو ت ن معب ودوں سے، ج 

ُ
مہارے ا

 
م سے اور ت

 
م ت ا کہ ہ  وم سے صاف کہہ دن 

 
ی ق
 
ب ے ان 
 
ہوں ئ
 
ہ ے کہ اپ

ا اور  کی  ر 
 
کف م سے 

 
ے ت
 
م ئ ں، ہ  ی  ہ  ب ی زار  عی 

ط

 
و، ق ہ  ے 

 
ت خ  ت و مہارے در   کر 

 
ت مارے اور  ان ہ  ہ  و  می  ہ  لت ے عداوت  ہ کے 

 
می ش

ب   اور  ی 
 
ج  گب ا  گی  ن ڑ  م  ی ر 

 
ت ک 

 
ن    الٰلّ ب 

 
لاو ہ  ن  مان  ان  ن ر  ہ۔ )   “   واخد  حی 

 
می
ت   الم ئ ے  (  ۴آی  در  ئ ے  اِن  کی  د  ی  مخ  رآن 

 
ق ۔ 

کہ   ی 
 
ب رہ  ں  ہی 

 
پ ک 

 
ن ش 

 

اپ خ 
 
گی کی  ہ  ی 

 
ش اِس  خات سے  ی 

 
وض
 
دِینِْ ت وَّلَِّ  دِینْکُُمْ  َّکُمْ  م    ل

 
ت کہ  ہ ے  ں  ہی 

 
پ ہ  ن  کا مطلب 

 
 
ت ن  و اور ا م رہ 

 
ات
 
ن ن ر ق ھے ا ے دب 

سی طرح کی ن  مچ 
ُ
ہ ا لکہ ن  ے دو ۔ ن 

 
لت  
خ ن ن ر  ے دب 

 
ت ی سی س ن  ی  ات ہ ے ج 

 
ی گب
 
رمان
 
ں ق مر می 

ُ
ورہ  ز

ی،   اے ” ہ ےکہ   ب 
 
ں   کہ   کہو   سے   اِن   ن و   می 

 
ے  ت

 
ت ن  ن   ا الص   لت ے   کے   الٰلّ   کو   دب 

 
سی   کے   کر   خ

ُ
دگی   کی   ا ی  م   گا،   کروں   ی 

 
  ت

سے 
ُ
ھوڑ   ا دگی   کی   ح س   ح س   کر   چ  ی  ا  کر   ی 

 
و   ن اہ  ے   خ 

 
و   کرئ ت آ )  “رہ   ۔ ( ۱۴  ی 

اما  ت سے  آی  و  اِس  ات  ہ ے  م  ا  کی  دلال 
 
اسی ہ  ن  ے 

 
ئ عی 

 
اق
 
امام س اور  ہ 

 
ن ف
 

ی  جی ہ  ے 
 
ت
 

کی م 
اہ  ن  واہ 
 
خ ب  مذاہ  روں کے 

 
کہ کاق

ی مل  موعی ان ک ہ 
تِ مج  ن 

 

ی ی 
خ
 
ر ی
 
کن کف  
لی
وں،  لف ہ 

 
ی
 
ہودی کا، اور  مخ ی پ 

 
ی کا ، اور عی سان

 
ہودی عی سان لت ے پ  ت ہ ے ، اس 

کا و  ر 
 
کاق ب کے  مذہ  ر دوسرے 

 
کا کاق ب  مذہ  ان ک   اسی طرح 

ُ
ا اگر  ہ ے  ا 

 
و سکی ہ  د ارث  ا  ن کے  ن  سب، 

 

پ ان  رمی 

ا ن ر کو 
ی  ب کی ی  ا کسی شب  کاح ن 

 
و ان ک کی ورا ب و خ  لق ہ 

ع
 
ی اپ سا ت

 
لاف اس کے    ن

 
خ
 
و۔ ی ی ہ 

 
ض
 
ن

 

ق
م
ج ے کا
 
ہی
پ 
ت دوسرے کو 

 
ی

ب کے   ی رو دوسرے مذہ  ب  ب کے  ں کہ ان ک مذہ  ی  ہ  ل 
 
ان
 
ات کے ق وزاعی اور امام احمد اِس ن 

َ
ا امام مالک، امام 

س  ا  ں ن  ہی 
 
ت پ

 
ی رو کی ورای ہ  ب  دلال ن 
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